
 

 

  
  
  
  

  يادداشت مترجم
  

زاده كه اين كتاب را به اتفاق همكارش نعمان يويچ عبداالله  االلهدكتر خورشيد فيض
نگاران برجستة رياضيات و نجوم دورة اسلامي  اف نوشته است يكي از تاريخنعمت

به عنوان استاد دانشكدة فيزيك و فناوري دانشگاه باباجان او . در تاجيكستان است
غفورف در شهر خجند بازنشسته شده و همچنان در آنجا به تدريس و پژوهش 

زاده تا كنون چند كتاب به روسي و تاجيكي منتشر خورشيد عبداالله. مشغول است
و كتابي ا. المللي از جمله در ايران شركت كرده استكرده و در چندين همايش بين

در بارة دستاوردهاي علمي كوشيار گيلاني رياضيدان و اخترشناس ايراني به روسي 
به . منتشر كرده كه آقاي دكتر پرويز شهرياري آن را به فارسي ترجمه كرده است

طي مراسمي در دانشگاه گيلان  1388مناسبت انتشار اين ترجمة فارسي در سال 
  .زاده اعطا شدشهروندي افتخاري به خورشيد عبداالله

در كتاب حاضر كه از روسي ترجمه شده است آنچه از منابع فارسي و عربي 
به روسي ترجمه شده بود در حد امكان از منبع فارسي نقل شده يا از متن عربي 

به همين ترتيب ارجاعهايي كه در متن . به فارسي برگردانده شده است مستقيماً
جه به دشواري دسترسي به اين منابع و اصلي به منابع روسي وجود داشت، با تو

استفاده از آنها، حذف شد و تا آنجا كه مقدور بود ارجاع به منابع فارسي يا 
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متن رسالة خجندي و نوشتة كوتاه بيروني هم از اصل . عربي جايگزين آنها شد
  .عربي به فارسي برگردانده شده و در پيوست كتاب آمده است

  :زير به كار رفته است م اختصاريئدر كتاب حاضر، علا
  هجري قمري  ه  
  هجري شمسي  ش  
  ميلادي  م  
  حدود  ح  
  درگذشته  د  

  
در مواردي كه معادلهاي هجري براي تاريخهاي ميلادي افزوده شده، اين  ضمناً

  .انداز هم جدا شده/ دو با علامت 
اند فارسي موافقت كرده ةزاده كه با انتشار اين ترجماز آقاي خورشيد عبداالله

  .سپاسگزاريم
 

 




